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kdy v usporddaném kosmu jesté nebyl ¢as, kdy bohové a lidé
zili pospolu, kdy panovala nesmrtelnost, absence smrti, a epo-
chou smrtelniki, ktefi budou napi{eé Zit oddélené od bohd
a budou podléhat smrti a ubihajicimu ¢asu. Prometheova jdtra
jsou po vzoru hvézd podobnd tomu, co uddvd rytmus a méti
boiskou vécnost, a tak hraji roli prostfednika mezi bozskym
a lidskym svétem.
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Na rozdil od toho, co tvrdi Giraudoux, trojskd vilka skuteé-
né byla. Oviem vypravét o ni po Homérovi, krery ji pro-
slavil svym bdsnickym zpévem, by byla marnd snaha. Pfistipka-
feni. Mozn4 bychom se ale misto toho mohli pokusit pfiblizit
pii¢iny a smysl celého konfliktu. Ono stfetnuti sahalo svymi
koteny do hluboké minulosti. Mdme-li se snaZit porozumét,
musime se piesunout k nékolika horstviim, kterd sehrila svou
roli v po&itcich tohoto dramatu, do kterého byli vtazeni smr-
telnici. Jde o pohoti Pélion v Recku, Idu v Troadé a pohofi Tay-
getos ve Sparté. Jsou to velmi vysoké hory, takZe vzdélenost me-
zi bohy a lidmi tu byla men$i neZ jinde a hranice mezi
smrtelnymi a nesmrtelnymi byla vice méné prostupnd, i kdyz
tplné setfend nebyla. Stdvalo se, Ze se zde lidské a bozské pro-
Inulo. Obéas, a to byl i ptipad trojské vélky, bohové této bliz-
kosti a setk4van{ na vySinach vyuzili, aby k lidem vyexpedovali
zla a katastrofy, kterych se chtéli zbavit a vyhostit je z krilovstvi
svétla, kde si udélali své sidlo, na povrch zemé.

Viechno zacalo v pohoti Pélion pfi svatbé fthijského krile
Pelea s Thetidou, dcerou Nerea zvaného ,mofsky stafec”, kte-
r4 se svymi padesati néZnymi a pvabnymi sestrami Nereovna-
mi obyvala hladinu vod a hlubiny mofe. Nereus byl vlastnim
synem Pontu, Motského toku, kterého na poditku svéta zplo-
dila Gaia zéroveti s Uranem. Ze strany matky Doris byly zase
Nereovny sptiznény s Okeanem, prvotni kosmickou fekou,
kterd obtékala svét a driela jej v kruhovém sevieni svych vod.
Thetis byla vedle Amfitrity ze viech Nereoven nejvyznamnéjsi.
Stejné jako ostatni motské bohyné méla neuvéfitelny dar se
prométiovat. Mohla na sebe vzit jakoukoli podobu, dokizala se
stét lvem, plamenem, palmou, ptikem i rybou. Jeji rejstitk po-
dob byl nepfeberny. Protoze to byla bohyné mofska, rozplyva-
la se jako voda, nespoutdval ji #4dny tvar. V okamiiku mohla
pfejit z jedné formy do jiné, uniknout své vlastni podobé jako
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voda, kterd protékd mezi prsty a nedd se zachytit. Snad pravé
jeji neobycejnd proménlivost a nezachytitelnd rozplyvavost ji
v odich Rekt propiijéovaly moc, jaké se pii déleni dostalo jen
nékolika malo boistvim. Jednim z nich byla zejména prvni
manzelka Diova bohyné Metis. Vidéli jsme, Ze si ji Zeus nejen
vzal, jako i jiné bohyné, ale udinil ji svou prvni manzelkou,
protoze védél, ze dité, které mu Metis donosi, bude jednoho
dne diky oné zdzra¢né pfizplisobivosti, obratnosti a neuchopi-
telnosti chytfej$f a mocnéjsi nez on. Proto také sotva bohyni
obtézkal, nastrojil 1écku a dostal Metidu do svych dtrob. Dité,
které se jim narodilo, byla Athéna, a jiné uz pak neméli.

Pruznd a dGvtipnd mocnost, kterou Metis predstavovala, zi-
stala napfiSté celd uvnitt Diovy osoby. Nenarodil se jiz zddny
chlapec, ktery by jednou svého otce pfekonal. Stal se pfesny
opak toho, co je ddélem lidf: ¢lovék miiZe byt sebesilnéjsi, se-
bemocnéjsi, mize byt krdlem a vlddcem, a stejné pfijde den,
kdy ho dozene ¢as a zacne na néj doléhat vék a kdy se z po-
tomka, kterého zplodil, z robdtka, které houpal na kolenou,
chrénil a Zivil, stane muz silnéj$i neZ otec, a proto pfipraveny
nastoupit na jeho misto. Zeus si svoje postaveni ve svété bohii
pfisvojil naopak jednou providy a nikdo nebude mit silu jej
odstavit a usednout na jeho triin.

Thetis obdafend kouzelnym darem metamorfézy byla libezné
sviidné stvofeni. Zamilovani do ni byli hned dva nejvyssi boho-
vé: Zeus a Poseidon. Sodili na sebe a oba by ji rddi dostali za ze-
nu. V konfliktu, ve kterém proti sobé v bozském svété stali Zeus
s Prometheem, mél oviem Titin v zdloze zbran. Jeho esem v ru-
kévé bylo, Ze jako jediny znal stra$né tajemstvi, které bylo ve hfe:
jestlize se Diovi podari dosdhnout svého a pojme Thetidu za Ze-
nu, jejich dité mu jednoho dne provede totéz, co udélal on své-
mu otci Kronovi a ten zase svému otci Uranovi. Tim by se v boz-
ském svété uz napofid zabydlil boj generaci, fevnivost mladych
na staré, syna na otce, a byl by dplné rozvricen 4d, ktery chtél
mit Zeus neménny, pofddek, ktery on jako pdn svéta nastolil.
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Jak se Diovi podafilo tohle tajemstvi vyzvédér? V jednom
z vypravéni se pravi, Ze Prometheus se s Diem usmifil a Ze He-
rakles Titdna smél se souhlasem vlddce bohd osvobodit za pod-
minky, Ze své tajemstvi vyjevi. Tak se Zeus a od né&j i Poseidon
o nebezpedi dozvédeli a prestali se o Thetidu uchdzet. Zname-
nalo to, Ze bude muset zdstat starou pannou a nepozni nikdy
lasku? Nic takového. Jejim prostiednictvim velkomysini boho-
vé tdél, podle kterého musi byt v danou chvili postoupeno
misto mladym, pfesunuli na lidi. Thetis pfivedla na svét smr-
telné a zcela mimotddné dité, které po viech strankich preko-
névalo svého zploditele: pro svét lidf se stal vzorem hrdiny
a pfedstavitelem nejvétsich vale¢nickych ctnosti. Byl nejlepsi
a nemél sobé¢ rovna. Kdo byl tim ditétem? Byl to Achilleus, syn
Thetidy a Pelea, jeden z nejvétdich hrdint trojské vilky, jejiz
rozpoutin{ s timto piibéhem pfimo souvisi.

T akZe Zeus a bohové se jednomyslné usnesli, 7e s Thetidou
se md oZenit thessalsky kral Peleus sidlici ve mésté Frhii.
Co na to bohyné? Jak ji pfimét, aby klesla tak hluboko a vzala
si smrtelnika, byt to byl kral? Bohiim nepifsluif zasahovat a nu-
tit jednu ze svého stfedu k tak nerovnému spojeni. Peleus se
o svou Zenu musel uchézet sim a ziskat ji stejné jako jin{ hrdi-
nové, kteti si dokdzali podrobit moisk4 bozstva a dostat od
nich, po ¢em touzili. Udélal to tak napiiklad Menelaos, kdyz
zvitézil nad Proteem a jeho proménami. Peleus bude muset
Thetidu unést, aby ji podle ritudlu odvedl z mofského piibyt-
ku, kde dosud dlela, aZ do domu, do paldce, ktery je ptibytkem
a domovem jejtho budouctho manzela.

Jednoho krésného dne se tedy Peleus odebral na mofsky
bieh. Kdyz se Thetis vynofila, zatal s nf rozmlouvat a ptitom ji
chytil pod paif a pfivinul k sobé. Snazila se ze vech sil vyma-
nit a pfedvédéla se mu ve viemoznych podobéch. Peleus ale ne-
povolil a drzel se dané rady: jediné, co na tyto nestdlé a pro-
ménlivé bohyné plati, je uvéznit je v tésném objeti, celé je seviit
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pevné v narudi. Télo bohyné se musi ovinout paZemi kolem
dokola, propojené ruce u sebe musi drZet jako pfikované, at se
kouzelnice proméni v cokoli — v divoédka, statného lva, zhavy
plamen nebo vodu. Sevieni nesmf povolit, at se dé&je, co se dé-
je. Pfemozené bohyni pak nezbude nez skoncovat s predvadé-
nim véech podob, které umi a kterych také neni nekoneéné.
Tak se také stalo. Po vSech vypiijéenych podobich se Thetis
vritila k té prvni a pravé, a byla z ni opét mlad4 spanila bohy-
né: byla pfemozena. Ve snaze vyvléknout se z dusivého objeti
na sebe Thetis jako poslednf vzala podobu sépie. Od téch dob
se jazyk pevniny vystréeny do mofe, na ném? se zdsnubni boj
Pelea s Thetidou odehril, jmenuje po sépii. Pro¢ zrovna sépie?
Protoze sépie ma ve zvyku ve chvili nebezpedi, kdy# na ni tto-
¢ néjaky moftsky Zivocich, vypustit kolem sebe do vody ¢erny
inkoust, ktery ji tiplné skryje, takZe zmiz{ jako utopend v tem-
noté, kterou sama vyprodukovala a rozstiikla. Jako posledni
trumf kolem sebe Thetis rozstitkla inkoust jako sépie. Peleus
ale ani v oblaku ¢ernoderné tmy svou kotist nepustil a nakonec
to byla Thetis, kdo musel ustoupit. Mohla se zait strojit svat-
ba. Slavila se prévé na vy$indch Pélia. V tom pohofi se lidé s bo-
hy v dasledku oné nerovné smény nejen sblfzili a spojili. Spo-
lu s privilegiem oZenit se s bohyni{ seslali bohové na Pelea
i viechna nebezpecenstvi, kterd takovy stiatek mohl nesmrtel-
nym pfinést a kterych se oni chtéli zbavit a néjak je propasovat
do svéra lidi. V3ichni bohové se shromdzdili a spustili se z vé&¢-
né jasnych nebes Olympu na vrcholky Pélia. Svatebni oslava
mohla vypuknout.

Pohoti Pélion, kde se lidé a bohové sblizili, bylo obojaké, roz-
poruplné misto. Obyvali je totiz Kentaurové, zejména nejstar-
$i a nejmoudfejdi z nich, Kentaur Cheiron. Kentauti méli dvo-
ji statut, dvojaké postaveni: na krku jim sedéla lidsk4 hlava,
hrud' se podobala koriské, télo bylo koriské se viim viudy. By-
ly to divoké a kruté bytosti nizi nez &ovék — ridy se opijely,
undsely Zeny —, ale zéroveii staly nad lidmi, protoze byly tak ja-
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ko Cheiron vzorem moudrosti, odvahy a viech ctnosti, které si
musel mladik osvojit, aby se stal skute¢nym hrdinou: ovlidaly
lov, zachézeni se zbranémi, zpév, tanec, soudnost, sebeovlida-
ni. Tomu véemu udil Kentaur Cheiron budouci hrdiny, mezi
nez patfil i Achilleus. Na tomto misté, kde byli bohové pomi-
chani s lidmi a kde Zily bytosti povahy zdroven zvifeci a nad-
lidské¢, se tedy svatba konala. Svatebni pisné obstaraly Mizy
a viichni bohové pfinesli dary. Mezi jingm dostal Peleus jasa-
nové kopi, brnéni, které ukoval sim Hefaistos, a prek nddher-
nych nesmreelnych konf jménem Balios a Xanthos. Byli rychli
jako vitr, nikdo je nedostihl, a dokonce misto fehtin{ mluvili
nékdy lidskou fedf: ve vypjatych chvilich, kdyz se nad bojistém
vznadel pfizrak smrti sesilané na lidi z dradku bohi, zaznifvala
jejich prorockd slova, jako by skrze né promlouvali vzdileni bo-
hové. V ptipadé zdpasu Achillea s Hektorem oslovi koné po
Hektorové poréice a smrti Achillea a zvéstuji mu, Ze také on
brzy zemfre.

Uprostied veseli, zpévu, tance, gratulaci, kterymi bohové Pe-
lea zahrnuli, se na Pélion dostavila osoba, kterd pozvina neby-
la: Eris, bohyné svaru, #rlivosti a nendvisti. Vynofila se, kdyz
byla veselka v plném proudu, a piestoZe nebyla zvand, pfinesla
piekrasny milostny dar: zlaté jablko, zéstavu ldsky pro milova-
nou bytost. Bohové byli pravé v nejlepsi zébavé, kdyz Eris vho-
dila doprostied stolu sviij drahocenny dar. Jablko vsak neslo
napis: ,Té nejkrasnéj$i“. Pi{tomny byly tfi bohyné a kazd4
z nich byla presvédéena, Ze jablko néleii pravem ji: Athéna,
Héra a Afrodita. Kterd ho dostane?

Zlaté jablko, tento nidherny, tipytivy a blyskajict se klenot,
zafilo na vrtku Pélia a Cekalo, kdo ho sebere. Bohové a lidé
jsou pospolu, Peleovi se podafilo udriet Thetidu navzdory
viem jejim proméndm v pevném objeti paii. A prévé v té chvi-
li se tu zjevi to jablko, kviili kterému vznikne trojskd vilka.
Koteny této valky nebyly jen v nahodilosti lidskych déjin, vy-
rostly z daleko sloZitéjs{ situace, jejiz piivod byl ve vztazich
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mezi bohy a lidmi. Bohové nechtéli poznat stirnuti, soupete-
n{ po sobé¢ jdoucich generaci, a proto je presunuli na lidi v té-
ze chvili, kdy jim d4vali za manzelky bohyné, Tak nastala tra-
gickd situace: lidé nemohou slavit obtad svatebni, aniZ poznaji
i obfad smutecni. Uz v samotném smiatku, ve smlouvé dvou
tak odli$nych tvord, jako jsou muzi a Zeny, se spojuje na jed-
né strané bih vilky Ares, ktery rozdéluje a stavi proti sobg,
a na druhé strané Afrodita, kterd sjednocuje a smifuje. Laska,
vaefl, svody, milostnd rozkos, to je jistym zptisobem jen od-
vricend strana ndsili, touhy mit nad protivntkem vrch. Diky
spojovani pohlavi se obnovuji generace, lidstvo se rozmno¥u-
je a zemé se nepfestavd zalidfiovat, ale rubem této mince je, e
na svété za¢ind byt tésno.

Kdyz o trojské vélce uvazuji sami Rekové, soudi, Ze jeji pra-
vou pif¢inou mohl byt fake, Ze lidé se rozmnozili jako $kodnd
a bohiim zacal ten hluéicf dav narolik vadit, Ze ho cht&li smést
z povrchu zemé. Jako v babylonskych ptibézich, kde se bohové
rozhodli seslat potopu. Lidé nadélali ptili§ mnoho rdmusu. Na
jedné strané tu byla vé¢né jasn4, tich4 nebesa, kde bohové roz-
jimali, byli k sob¢ ohleduplni, a dole se to hem#ilo lidmi, kre-
if neustdle nékam spéchali, pobihali, kfi¢eli z plnych plic, jak
se pteli, takZe v ocich bohil takovi pékn4 valka &as od &asu ce-
ly problém vyfesila: bylo po kravélu.

T ak skoncilo prvni jedndni scénéfe, ktery povede k trojské
vélce. Komu pfipadne jablko jako cena za bo#skou krdsu?
Od bohit rozhodnuti padnout nemohlo. Kdyby vybiral Zeus,
byla by uspokojena pouze jedind z bohyti na tkor obou dru-
hych. On jako spravedlivy vlddce jiz stanovil pravomoci, pé-
sobnost a privilegia kazdé z nich. Pokud by Zeus vybral Héru,
osotili by ho z nadrZovén{ manzelce, kdyby zvolil Athénu, $us-
kalo by se o papinkové mazénkovi, vyslovil-li by se pro Afrodi-
tu, byl by to diikaz jeho zaletnictvi. Nebyl nejmensi ditvod, aby
se jakkoli zasahovalo do jejich protokolarn{ hierarchie. Nepti-
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pad4 v Gvahu, aby rozhodl on. Tento dkol na sebe opét musel
vzit oby&ejny smrtelnik. I tentokrat bohové odmitli pfevzit od-
povédnost za rozhodnuti a pfesunuli ji na lidi, stejné jako
k nim jiz vyexpedovali réiznd nestésti a neblahé uidély, keerych
se sami chtéli vystithat.

Druhé déjstvi. Pohoti Ida v Troad¢, kde nastévajici héroové
travili utiovska 1éta. Stejné jako Pélion je to oblast divokych
nahornich plogin, daleko od mést, obdélévanych poli, od vinic
a sadd, kraj drsného a tvrdého Zivota, hdjemstvi samoty, kde
kromé pastevci a jejich stad nepotkds Zivicka, divocina stvofe-
n4 k lovu. Tady se musel mlady a sdm je$té nezkroceny jinoch
cvidit v odvaze, houZevnatosti, sebeovlidani, nebot teprve tyto
ctnosti délaji z muze hrdinu.

Osoba, ktera byla vybrina, aby soutéZ mezi tfemi bohynémi
rozhodla, se jmenovala Paris. V tlém véku mu fikali jesté ji-
nak: Alexandros. Paris byl nejmladsf syn kréle Priama. Ve chvi-
li, kdy Hermes ndsledovan tfemi bohynémi sestoupil k pohotf
Ida, aby Parida po¥idal o rozsouzeni, kterd z bohy1 je podle
ného nejkrasnéjsf, Paris zde pravé pas| kralovskd stdda svého ot-
ce. Mohli bychom ho nazvat krél pastyf nebo krélovsky pastyt.
Byl mladicky, kiros, neztratil jesté chlapecké chmyti. Tento
nejmladsi syn Hekaby, manzelky krale Priama, vlddce honos-
ného, velmi bohatého, velmi krisného a velmi mocného asij-
ského mésta Troje na pobiez{ Anatolie, proZil détstvi a jinoSstvi
zvldtnim zplsobem.

V noci pred slehnutim méla Hekabe sen, Ze porodila misto
ditéte pochoden, od které vzplalo a lehlo popelem celé mésto.
Hned se samozfejmé dotdzala n&jakého v&tce ¢i piibuznych
zb&hlych ve vykladan snfi, co to znamend. Vyklad byl celkem
jasny: dité pfivod{ zénik Troje, jeji zkdzu ohném a plamenem.
Co si podit? To, co bylo u starych Rekil v takovych pipadech
obvyklé; poslat dité¢ na smrt a piitom ho nezabit: odloZit je.
Priamos svéfil novorozené jednomu pastyfi, aby je bez potravy,
bez pomoci, bezbranné odlozil daleko od trodné a obydlené
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niziny, na horskych svazich bez &lovicka, kde tadi divd zvéi
pravé na takovém misté, kde se cvicili budouci rekové ve sta-
teCnosti. Odlozit dité¢ znamend nechat ho sejit ze svéta, a pii-
tom si nepotfisnit ruce jeho krvi. Nékdy se ale stane, 7e dité ne-
zemfe. Kdyz né&jakou ndhodou piezije, vrati se pak obdarené
schopnostmi, které ziskalo pravé tim, 7e podstoupilo zkousku
smrti a dokdzalo z ni vyvéznout. Projde-li nékdo hned po naro-
zen{ vitézné branami smrti, propajéf to zachrdnénému lesk vy-
jimecnosti, vyvolené bytosti. Co se délo s Paridem? Zpo&itku
jej pry par dni kojila medvédice. Medvédi samici ptipodobsiu-
ji lidé ¢asto k Elovéci mamé pro jeji chiizi a zptisob péée o ml4-
data. Néjaky ¢as nemluvné kemila, nez ho nagli a vzali k sobé&
pastyti a hlidaci krélovskych stdd v pohofi I1da. Vychovévali ho
a samoziejmé netusili, o koho jde. Rikali mu Alexandros a ni-
koli Paris, jak jej pfi narozen{ pojmenovali rodice.

Uteklo piér let. Jednoho dne pfisel posel z paléce, aby si z kri-
lovského stida odved! nejkrasnéjitho byka, kterého se Priamos
s Hekabou rozhodli obétovat pamitce ditéte poslaného na smrt
a uctit tak toho, od ného? se museli odloucit. Mladicky Alexan-
dros mél pravé tohoto bycka nejradéji a nedal jinak, nez e ho
doprovodi a pokusf se jej zachrénit. K smutednim obfadiim kro-
mé obéti vidy patfily také pohtebni hry a soutéze v béhu, v bo-
xovani, v zdpase, v hodu o$tépem. K zdvodiim se spolu s ostat-
nimi Priamovymi syny pfihldsil i Alexandros. Postavil se tém
nejlepsim z trojskych mladikd a ve viech disciplinich zvitézil.

Viichni se divili a dohadovali se, kdoZe je ten neznimy
pastyf, tak urostly, silny a mrstny. Jeden z Priamovych synt
jménem Deifobos, o keerém bude jesté fe¢ déle, porszku neu-
nesl a usmyslel si, %e vetfelce, ktery odnesl viechny vavtiny, za-
bije. Prondsledovany Alexandros se uchylil do Diova chrému,
kde dlela také jeho sestra Kassandra. Byla to spanild panna, do
keeré se svého ¢asu zamiloval Apollon, a kdy? jej odmitla, ura-
zeny biih ji za trest obdafil jasnovideckou schopnosti, kters ji
ale nebude k ni¢emu. Ba co hiife, pfinese ji jen tim vétsf smu-
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tek, protoze jejim piedpovédim nikdo nikdy neuvéH. V této
chvili Kassandra zvolala: ,,Pozor, tento nezndmy je nés maly Pa-
ris.“ A skute¢né, Paris-Alexandros se vytasil s plenkami, ve kte-
rych ho odlozili, a viichni jej ihned poznali. Matka Hekabe by-
la ze shleddni bez sebe $téstim a zaradoval se i stary dobrotivy
kral Priamos. S otevienou naruéi ptijali Parida zpatky a kralov-
sk4 rodina byla opét pohromadé.

V dobé, kdy prisly tfi bohyné v &ele s Hermem, jehoz Zeus
povéfil, aby za nj celou zélefitost vytidil, byl uz sice Paris opét
déistojnym lenem kralovské rodiny, ale protoze celé mlddi
stravil jako pastyt, ponechal si ndvyk travit volné chvilky na
pastvé u stid. Pohot{ Ida zistalo jeho domovem. Kdyz spattil
pfichézet Herma s bohynémi, piekvapilo ho to, ale hlavné zne-
jistél. Znejistél, protoze kdykoli se néjakému clovéku z¢ista jas-
na a v celé nahoté zjevila nesmrtelnd bohyné, dopadlo to pro
divéka vétsinou dost $patné: Elovék nemd prévo spattit bozstvo.
O co je toto privilegium mimof4dné&jsi, o to vic na né jeden
doplati. Stalo se tak Teiresiovi, ktery uvidél Athénu a ptisel
o zrak. Prévé na toto pohoff sestoupila také Afrodita a spojila
se zde s Anchisem, otcem toho, ktery se mél stit Aeneem. An-
chises se s ni vyspal jako s obycejnou smrtelnici, a kdy? ji dru-
hého dne réno uvidél v celé jeji bozské nddhefe, zmocnilo se ho
zd&eni a padl ji k nohdm se slovy: ,Vim, Ze jsem ztracen, uZ
nikdy nebudu moci obejmout Zenskou bytost. Kdo se jednou
spojil s bohyni, u# nikdy nezatouZi po nirudi obycejné smrtel-
nice. Jeho Zitf i zraky a celd jeho muZnost jsou ty tam.”

Zpotitku byl tedy Paris vylekany, ale Hermes jej uklidnil.
Vysvétlil mu, 7e m4 rozhodnout o udéleni ceny — ustanovili tak
bohové — a %e je na ném, aby rozsoudil a fekl, kterd z bohyr se
mu zd4 nejkrasnéjsi. Paris nevédél, kudy kam. Vsechny tfi by-
ly stejné krésné a jedna po druhé se nyni snazily naklonit si Pa-
rida lakavymi sliby. Kazd4 z nich piisahala, e kdyZ bude tou
vyvolenou ona, obdaff jej jedinetnou a zvl&tni mocf, kterou
od nikoho jiného nemize dostat.
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Co mu chce nabidnout Athéna? Slibila mu: »Kdyz vyvolis
mé, budes vitézit ve viech bitkich a budes obdaten moudrostf,
keerou ti bude kazdy zavidér.“ Héra rekla: »Kdyz zvoli§ mé, zis-
k4§ krélovstvi, budes vlddcem celé Asie, protoze jsem manel-
kou Dia a cesta k panovnictvi vede pres mé loze.“ Posledni, Af-
rodita, zaSevelila: ,Da3-li ptednost mn¢, 74dn4 #ena ti neodol4.
Ziskds sviidnou Helenu, tu nejkrésnéjif z Zen, o ni leti povést
po celém svéeé. AZ & spatfi, padne ti k nohdm. Stane$ se mi-
lencem a manzelem krasné Heleny.“ Vile¢nické vaviiny, pa-
novnickd moc, krasnd Helena, krdsa, rozkos$ a $tdsti po boku
Zeny. Paris se rozhodl pro Helenu. Tim se na pozadi spletitych
vztahil mezi lidmi a bohy spustil mechanismus, postupné se-
strojeny béhem druhého déjstvi tohoto piibéhu.

T fetf déjstvf se todf kolem Heleny. Co o ni fici? I ona byla
plodem vmé&ovini bohii do svéta lidi. Jeji matka, po-
zemstanka Leda, byla dcera kalydonského krale Thestia. Jako
plné mladinkou ji poznal spartsky kril Tyndareos, ktery
nalezl u Thestia Gto¢istd, kdyZ ho politické pletichy vyhnaly
z vlasti. Nezli se pak vrétil do Sparty, aby zpét vydobyl ztrace-
ny triin, zamiloval se do Ledy a poz4dal o jeji ruku. Konala se
velkolepa svatba. ManZel viak nebyl jediny, komu dfv&ina ne-
obycejnd krdsa ucarovala. Z vy3in Olympu si ji poviiml i Zeus.
Bez ohledu na Héru ¢&i kteroukoli jinou z jeho bozskych man-
Zelek netouzil od té chvile po ni¢em jiném, ne# se s touto mla-
dou Zenou pomilovat. Kdy? pfisla svatebn{ noc a Tyndareos
s Ledou ulehli na spole¢né loze, snesl se k ni Zeus a spojil se
s nf v podob¢ labuté. Leda bude pod srdcem souasné nosit dé-
ti Tyndareovy i Diovy. Budou &tyfi: dvé dévéétka a dva chlap-
ci. V nékterych podinich se f{kd4, Ze Zeus ve skute¢nosti zna-
silnil bohyni Nemesis. Ta na sebe vzala podobu husy, aby Diovi
unikla, ale on se ru¢e proménil v labut a spojil se s ni. Mélo se
to odehrit na vrcholu Taygetu poblf? Sparty a Nemesis-husa
zde méla snést vejce (nebo dvé vejce), keeré nalezl pastyt a pii-
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nesl je Ledé. V kralovning paldci se ze skofapky vyklubala mli-
data a Leda si je vzala za vlastni.

Nemesis byla obdvanou bohyni. Jako dcera Noci byla stejné-
ho druhu jako jeji bratfi a sestry zplozené mocnostmi Temnot:
Smrt, Parky, Svar (Eris) a v jejich sledu: Vrazdy, Zabijeni, Bitky.
Nemesis ale obsahovala i druhy aspekt temnych sil Zenskosti:
Lz (Pseudea), Milostnou néhu (Filotés), ve kterych se snoubi
rozko$ s podvidénim. Nemesis byla mstitelka, keerd dohlizela
na odpykdni vin. Nedopfla si klidu, dokud nedostihla a nepo-
trestala provinilce, dokud nesrazila k zemi kazdého troufalce,
ktery se povznesl pfili§ vysoko a svym mimofédnym uspéchem
vzbudil Z4rlivost bohti. Nemesis-Leda: svym zpiisobem na sebe
bohyné Nemesis vzala podobu obycejné Zeny Ledy, aby si smur-
telnici odskakali svou smiilu, Ze nejsou bohy.

Déti byly &tyti: dva synové, Dioskurové (,Diovi synové®, kte-
# byli zaroveri syny Tyndarea, Tyndareovci), Kastor a Polydeu-
kes, a dvé dcery, Helena a Klytaimestra; v nich se v tom nej-
lep$im i v tom nejhor$im snoubilo bozské s lidskym, protoze
semeno pozemského manZela Tyndarea a nebeského milence
Dia se v liiné Nemesidy-Ledy smisilo, aby splynulo vjedno,
a pfitom si obé ponechala svou zvl4stnost a vzdjemnou proti-
chtidnost. Z blizencti byl Polydeukes tim, ktery pochazel pii-
mo z Dia a byl nesmrtelny, Kastor mél vice z Tyndarea. Ve vi-
tézném boji proti bratranctim Idovi a Lynkeovi Kastor zemfel
a odesel do podsvéti, zatimco jeho bratr Polydeukes utrpél jen
zranénf a Zeus jej slavnostné dosadil na Olymp. Navzdory od-
lisnému péivodu a protikladné povaze k sobé oba bratii velice
Inuli a byli tak nerozlu¢ni jako oba konce vodorovného trimu,
ktery ve Sparté pfipomind jejich pamdtku. Polydeukes si na Di-
ovi vymohl, %e se s bratrem o nesmrtelnost smi podélit a Ze
spolu mohou trivit polovinu ¢asu v nebi u bohi a polovinu se
smrtelntky pod zemfi, v podsvéti, v i stind. Také Helena
a Klytaimestra byly blizenky a pfedstavovaly dvoji tvaf nestés-
ti. Klytaimestra, o které se tvrdi, Z¢ byla dcerou Tyndarea
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a obycejna smrtelnice, byla viak zcela temn4; ztélestiovala pro-
kleti, které lezi na rodu Atreovcil; byla mstivost sama a haneb-
né zavrazdila vitéze od Troje Agamemnona.

Pokud jde o Helenu, ta byla dcera Diova a pfi viech pohro-
midch, keeré vyvolala, si podrzela bozskou auru. Jeji oslniv4 kra-
sa méla tak sviidnou moc, Ze z ni ¢inila désivou osobu, ale pfi-
tom ji stdle prozatovala a véndila svétlem odréZejicim bozstvi.
Byla vinnd, nebo nevinnd, kdyz se od mladého cizince nechala
zldkat na cizolozn4 objeti a opustila kviili nému manzela, paléc
i déti? Nekdy se fikalo, Ze volén{ touhy a smyslové rozkose pod-
lehla tim snédze, Ze ji zaslepoval prepych, bohatstvi, nadbytek
a orientdlni okazalost, které cizi princ stavél na odiv. Jindy se
naopak tvrdilo, Ze byla unesena nésilim, proti své viili, a pfes-
toze se brénila.

Jedno je v kazdém pripadé jisté. Kvili dteku Heleny s Pari-
dem vypukla trojskd vilka. Nevypadala by oviem tak, jak vy-
padala, kdyby v ni $lo pouze o Zirlivého manZela, ktery chce
dostat nazpét manzelku. Celd véc byla mnohem z4vaznéjif. Po-
stavila stranu smiru, pohostinnosti, sousedskych pout a pomo-
ci proti strané ndsili, nenédvisti a rozvratu. Kdyz Helena dosshla
véku na vddvéni, doslo jejimu otci Tyndareovi, Ze s takovou
krasavici, s tak vzécnym klenotem, to neptijde jen tak. Rozhl4-
sil po celém Recku, aby se k nému sjeli na ndmluvy viichni
mladici, v8ichni dosud svobodni princové a kralové, a Ze mezi
nimi po zralé dvaze zvoli. Po néjaky ¢as pobyvali spole¢né na
kralovském dvofe. Koho vybrat? Tézk4 rada. Tyndareos mél ve-
lice chytrého synovce Odyssea, o kterém se musime zminit,
protoze v tomto piibéhu také sehraje svou roli. Odysseus He-
leninu otci poradil nisledovn&: ,Je jen jeden zpfisob, jak se
z toho dostat. Dfive neZ jednoho vyvoli§ a tim nutné zklames
viechny ostatni, nech ndpadniky pffsahat, e at se Helena roz-
hodne jakkoli, oni jeji volbu uznajf a navic je stiatek bude za-
vazovat. Kdyby jeji vyvoleny utrpél v manzelském svazku ja-
koukoli djmu, oni se jako jeden muZ postavi na jeho stranu.”
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Viichni odpfiséhli a pak Helenu vyzvali, aby se vyslovila. Jeji
volba padla na Menelaa.

Menelaos znal Parida jiz z doby, kdy u néj pobyval jako host
pii své cesté do Troady. KdyZ nyni pficestoval Paris v doprovo-
du Aenea do Recka, pfijali jej nejprve s velkou sldvou Heleni-
ni bratfi Dioskurové a pak jej Menelaos pozval do Sparty, kde
dlela Helena. Menelaos zde po celou dobu o hosta pecoval a za-
hrnoval jej dary a veskerou pozornosti. Pak se stalo, Ze musel
odjet na pohteb jednoho pifbuzného, a povéiil proto hostitel-
skymi povinnostmi Helenu. Teprve u pileZitosti této smutné
uddlosti a jeho odjezdu mohl host Helenu poznat blize. Lze
predpokladat, ze dokud byl Menelaos pfitomen, nedostaly se
seny z krdlovského paldce ve Sparté s cizincem do blizstho sty-
ku, od toho tu byl kril. Ted ho vystiidala Helena.

Paris a Aeneas dlouho neotileli a vypluli spé&né do Troje.
Krisnou Helenu si at uZ s jejim souhlasem nebo nésilim odva-
seli v podpalubi s sebou. Menelaos se po névratu do Sparty bez
meskéni vypravil za bratrem Agamemnonem, aby ho zpravil
o Heleniné zradé a Paridové vérolomnosti. Agamemnon vyzval
pfedni reky a mezi nimi i Odyssea, aby se rozjeli za byvalymi
ndpadniky a pfipomnéli jim jejich zédvazek. Takové urdzka uz se
netykala jen Menelaa a Agamemnona, celdé Helada must po-
vstat jako jeden mu? a pomstit se Paridovi za tinos Zeny, kterd
je nejen nejkrisnéjs, ale je to Rekyné, vdand Zena a nadto kré-
lovna. Otézky cti se viak dajf &asto vyfesit jedndnim a mnohdy
lze pfedejit ozbrojenému stfetu. Nejprve se tedy Menelaos
s Odysseem vypravili jako vyjedndvadi do Troje a snazili se vé-
ci urovnat po dobrém, dohodnout se na pokuté a odskodnéni
za utrpénou pohanu, aby znovu zavlddl smir a pfatelstvi.
V Troji je ptijali pfedni Trojané. Mnozf z nich, zejména Dei-
fobos, byli piivrienci mirumilovného fedeni. Rozhodnuti vsak
muselo padnout od rady starsich: rozsah zileZitosti presahoval
pravomoc i samotného krale. Oba Rekové tedy piedstoupili
pied radu starsich, ve které néktefi Priamovi potomci nejenze
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odmitali jakykoli kompromis, ale dokonce navrhovali, aby
Odyssea s Menelaem nenechali odejit Zivé. Deifobos vSak nad
nimi jako nad svymi hosty driel ochrannou ruku. Domi se
vratili s nepofizenou a ozndmili celému Recku, ¥e pokus o smir
ztroskotal. Ted uZ rozpoutdni vélky nic nezabrani.

Uspofédéni vypravy proti Troji se u Rekd zjevné nesetkalo
s jednomysinym nadSenim. I séim Odysseus mél snahu se
z ni vykroutit. Penelopa mu neddvno porodila syna Telemacha
a on nemél nejmensi chut se od nich prévé ted odloucit. Kdyz
za nim pfisli, Ze se sbird vojsko, aby se zbran{ v ruce vydobylo
nazpdtek Helenu unesenou trojskym princem, pfedstiral $ilen-
stvi, aby této povinnosti unikl. Ten nejmoudtej$i a nejmaza-
néjsi ze sebe zacal délat ducha mdlého. Rozkaz k narukovani
mu pfiSel aZ na Ithaku pfedat staficky Nestor. Spatfil Odyssea,
jak za sebou pozpdtku tdhne pluh s pfipfazenym volkem
a oslem a rozsévd kaminky misto zrna. V3ichni tomu zdrcené
pfihlizeli, aZ na moudrého Nestora. Tomu svitlo, Ze jde o jeden
z Odysseovych ndpaditych trikd. Jak tak Odysseus pozpatku
téhl pluh, vzal Nestor malého Telemacha a poloZil jej do braz-
dy pred radlici. V tom okamZen{ mél Odysseus rozum zpdtky
a vyzvedl dit¢ do ndrudi, aby se mu nic nestalo. Byl odhalen
a nezbyvalo mu nez se podrobit.

Pokud jde o Thetidina manZela, starého Pelea, ktery vidél
umirat jiZz nékolik svych déti, nedokdzal se smifit s myslenkou,
ze by i jeho posledni syn Achilleus mél jednou odejit do valky.
Z opatrnosti proto hocha odeslal na Skyros ke krali ostrova
a jeho dcerdm. Achilleus tam vyrtistal jako divka v Zenskych
komnatich. Své ttlé mlédi strévil v uéeni u Cheirona a Ken-
taurd a nyni se dostal do véku, kdy pohlavi nejsou jesté jasné
vyhranénd, nedaji se rozlidit. Vousy mu je$té nevyrasily, plet
mél hladkou, vypadal jak piivabné dévedtko a mél onu neurdi-
tou krdsu vSech dospivajicich, keeff jsou chlapeét i divei, divei
i chlapecti zéroven. Prodléval mezi svymi druzkami a nic mu
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nechybélo. Kdyz pro né¢ho Odysseus pfisel, fekli mu, Ze v pa-
ldci zadny chlapec neni. Odysseus piestrojeny za podomniho
obchodnika se nechal uvést. Uvidél pred sebou padesit divek,
mezi kterymi byl Achilleus k nerozeznini. Odysseus vythl
z niide Stiicky latek a rozlozil pfed sebe krajky, spony a ozdoby.
Cryticet devét divek zadalo jedna pies druhou cetky obdivovat,
ale jedna postdvala nev§imavé stranou. Pak Odysseus vytdhl dy-
ku, a ona roztomild divenka k nému se zdjmem pfistoupila.
Zvenku zaznél ryk vojenské trubky, Zenského osazenstva se
zmocnila panika, devétaltyficet divek popadlo hadiiky a roz-
prchlo se. Jen jedind seviela v dlani dyku a vybéhla za hlasem
trubky vstfic boji. Tak Odysseus odhalil Achillea, podobné ja-
ko pfedtim Nestor prohlédl jeho samého. Takze i Achilleus byl
hotov vyrazit do valky.

Nez se narodil Achilleus, méla Thetis sedm déti, sedm chlap-
cfi, a nechtéla dopustit, aby byli pouhymi smrtelniky jako je-
jich otec. Od prvntho dne se je vechny snazZila udinit nesmr-
telnymi. Vkladala je do ohné, aby v nich spalil vSechnu
vlhkost, kterd je zdrodkem hniloby a kvili které nejsou lidé jen
jasnym plamenem; ohen vsak jeji syny vidycky pohltil a zahu-
bil. Nestastny Peleus si zoufal. Kdyz pfisel na svét Achilleus, za-
fekl se, Ze alespori tohoto jediného musi uchrénit. V okamzi-
ku, kdy se ho matka chystala str¢it do ohné, otec zakrodil
a vytrhl ji ho. Ohen ditéti pouze oslehl rty a spdlil patni kost.
Od Kentaura Cheirona dostal Peleus dovoleni, aby na Péliu vy-
kopal z hrobu ostatky jednoho z Kentaurt proslulého rychlym
béhem a patu mrevého dal Achilleovi. Ten pak odmalicka do-
kézal béhat rychle jako jelen. To je jedna z verzi. Jind vyprévi,
7e kdy? Thetis syna nemohla uéinit nesmrtelnym skrze oher,
ponofila jej do vody podsvén{ feky Stygu, kterd oddéluje zivé
od mrevych. Je zndmé, Ze kdyz se nékdo dostal do styku s vo-
dami Stygu a pfeil to, ziskal vyjime¢nou silu a odolnost. Achil-
leus ponofeni do Stygu vydrzel; voda se nedotkla pouze paty, za
kterou ho matka drZela. Achilleus nebyl jenom rychlonohym
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véle¢nikem, ale také bojovnikem, ktery byl nezranitelny kromé
jediného mista na paté, kudy se na néj mohla smrt dostat.

Jednim z vysledkii toho nerovného sfiatku mezi bohyni a ¢lo-
vékem bylo, Ze veskery majestdt a moc, kterou byla obdafena
Thetis, predly ¢dstené i na osobu Achillea. S tim vsak jde ru-
ku v ruce i tragi¢nost jeho postavy: Achilleus nebyl bih, ale z4-
roveni nedokdzal Zit ani zemfit jako obycejny clovek, jako pou-
hy smrtelnik; vymkl se sice béznému lidskému udélu, ale to
z néj samo o sobé bozskou bytost se zajidténou nesmrtelnosti
neudélalo. Jeho udél, keery viichni bojovnici, viichni Rekové té
doby poklddali za vzor, nds nepfestavé fascinovat: jako vzdéle-
nd ozvéna ndm prfipomind, Ze omezené, rozervané a rozpolce-
né lidské byti je drama, ve kterém se neoddélitelné prostupuje
svétlo a stin, radost a bolest, Zivot a smrt. Achilletiv osud je pti-
kladny a jako takovy je poznamenin dvojznalnosti. Tim, Ze
byl piivodu napiil lidského a naptl bozského, nemohl byt cele
jednim ani druhym.

Na samém prahu Zivota se jeho cesta od prvnich krickd vét-
vi. At se d4 na rozcesti kterymkoli smérem, bude se v kazdém
pfipadé vidy muset jedné z podstatnych Casti sebe sama vzdat.
NemizZe se soudasné t&it z toho, co nejsladstho ¢lovéku skyta
byti ve slunedni z4fi, a zajistit si vysadu, Ze o tuto rozko$ nikdy
nepfijde, Ze nebude muset zemfit. ProtoZe mit potéSeni ze Zivo-
ta, uZivat toho, co je pro pomijivé bytosti tim nejvzicnéjsim, je-
dinym a s ni¢im nesouméfitelnym statkem, o néjz se piijde jen
jednou a ktery se pak uz nikdy nevrati, to znamend vzdar se ves-
keré nadéje na nesmrtelnost. Chtit nesmrtelnost, to z&4sti zna-
mend vzdit se Zivota, jeSté nez byl plné prozit. Kdyby se Achil-
leus podle pfani starého otce rozhod! zistat v dstrani doma, ve
Fthii, v bezpedi rodiny, mél by dlouhy, poklidny a $tastny Zivot.
Odpvijel by se mu v ¢ase spravedlivé pfidéleném vSem smrtelni-
kiim az ke stdf{ uprostied milovanych blizkych. Jenze takova
existence, byt byla sebeskvélejsi, prozéfend tim nejlepsim, co si
lidé mohou ke $tésti prét, nezanechd po sobé ani stopu; jakmi-
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le takovy zivot skonéi, zapadne do tmy, do nicoty. Spolu s nim
zmizi navzdy a zcela i hrdina. Tim, Ze sestoupi do Hédu, beze
jména, bez tvife a bez paméti, je vymazin, jako by nikdy ne-
existoval.

Anebo si Achilleus zvoli opak: kritky Zivot a véénou sldvu.
Rozhodne se odejit daleko, vie opustit, vSechno dét vSanc, pre-
dem se zasvétit smrti. Touzi se zafadit k «ém nékolika vyvole-
nym, keef{ nestoji o pohodli, bohatstvi, ani o obycejné pocty,
ale chtéji triumfovat v bojich, ve kterych je vidy v sdzce jejich
vlastni Zivot. Postavit se v bitvé nejudatnéj$im protivnikim, to
znamend vystavit sim sebe zkousce v té nejvys$i soutézi, kde
kazdy mus{ ukdzat, co v ném je, pfedvést se pfed o¢ima vech
ve své vyteCnosti, kterd vrcholi vale¢nickym ¢inem a je zavise-
na ,krdsnou smrti“. Takovéd smrt zastihne hrdinu uprostied bo-
je a mladosti, v plné muiné sile, takZe udatnost, sila a mladist-
vy pel zlistanou navzdy nedotceny a nikdy nezvetSeji starobou.

Jako kdyby plamen Zivota, mé-li zazéfit ¢istym jasem, musel
vzplét tak mocnym Zdrem, Ze spali sim sebe jiz v okamziku, kdy
je zazehnut. Achilleus zvolil smrt ve sl4vé, v plné krése mladého
zivota. Ukriceny, oklestény, smrskly Zivot a nehynouci sldvu.
Generace se od stoleti ke stoleti stfidaji, aby jedna po druhé
zmizely v temnoté a mléenlivosti smrti, ale Achilleovo jméno,
jeho hrdinstvi, ptibéh i postava Ziji v paméti lidi naporad.

- 79 -



H. J. Rose, A Handbook of Greek Mythology, London: Methuen, 1928, s. 240-
248 (zkréceno)

Viastni prubéh trojské valky

For the first nine years, after one or two fruitless embassies to try and arrange
a peaceful settlement, the war consisted of a series of raids by the Greeks on
the minor cities supporting Troy, and on the hinterland generally. The fortress
itself, strongly garrisoned and supported by a considerable force of Trojans
and allies, was impregnable to the rudimentary siege- operations of those days,
but the campaign of attrition wore down Priam’s resources and stopped all
possibility of increasing them by trade. In the tenth year occurred the events
which form the subject of the Iliad. Agamemnon had had for his portion of the
spoil Chryseis, daughter of Chryses, a priest of Apollo. Much captivated by
her beauty, he refused to let her father ransom her; the priest therefore
besought his god to punish the Achaioi, and a plague came upon the camp.
Kalchas explained the cause of the plague, and that it could be stopped only by
returning Chryseis without ransom. Agamemnon grudgingly consented, but
indemnified himself by seizing on Briseis, a slave-girl belonging to Achilles,
who was much attached to her. He therefore withdrew from any further
allegiance to Agamemnon, and he and his contingent, the Thessalian Myrmi-
dones, for some time took no part in the fighting. Deprived thus of their fore-
most champion, the Greeks, despite the valour shown by Diomedes, Aias and
others, were driven back on their camp and compelled to fortify it with a wall.

Agamemnon, by the advice of Nestor, now sent to Achilles an embas-
sy, consisting of Aias of Salamis, Odysseus, and Phoinix son of Amyntor, with
instructions to offer the return of Briseis, a huge honour-price, and, if the war
should be brought to a successful conclusion, marriage, without bride-price, to
one of; the royal princesses, with seven cities for her dower. All three urged
him warmly to accept, in particular old Phoinix, who was in some sense a
client of his father Peleus. He had known and tended Achilles from babyhood,
and might be described as tutor. Even he, however, failed to overcome Achil-
les’ bitterness against Agamemnon, and the embassy departed.

Next day, after vigorous resistance on the part of the Greeks, Hektor
drove them back to the ships, and attacking the wall with several columns at
once, contrived to force an entrance and set one of the ships on fire. But now
Patrokles (or Patroklos), the favourite retainer of Achilles, got leave to go out
wearing Achilles’ armour and leading the Myrmidones. The Trojans,
supposing that Achilles himself was upon them, retreated in disorder, but after
a while Patroklos was killed, by the help of Apollo, and the Greeks in turn
began to fall back. Achilles, on hearing of the death of his friend, went nearly
mad, and appeared, unarmed, at the trench around the camp, where the sound
of his war-cry made the Trojans give back and let the body of Patrokles be
rescued. He now was anxious to fight at once; Odysseus, however, insisted on
the feud being healed in proper fashion, with payment of the compensation due
to Achilles, and Thetis persuaded Hephaistos to make a new suit of armour for
her son. Achilles next day utterly routed the Trojans, met and killed Hektor in
single combat, and returned to camp, dragging the body behind his chariot.
Funeral games were held over Patroklos, and Priam, coming secretly by night
to Achilles, ransomed the body of his son. With his funeral the Iliad ends.

Still more noteworthy were two contingents which appeared on the
scene after the death of Hektor. The first of these was a body of Amazons, led
by their queen Penthesileia, daughter of Ares. At once we notice a different
tone from that of the Homeric story, which gives everywhere the impression of
sticking relatively close to facts historical and geographical, although Homer
handles details with the freedom of a great creative poet. The Amazons are
outside his purview altogether, save as a vague and distant people with whom
Priam once fought in his youth. Penthesileia was as beautiful as she was
valiant, and did much damage before she fell in battle with Achilles, who
mourned over her after he had slain her.

Soon after this followed the death of Achilles himself, who was shot
either by Paris, or by Apollo (disguised as Paris, in some accounts); his body
was got out of the battle after a furious struggle, and magnificently buried,
mourned, not only by all the Greeks, but by Thetis and her sister Nereids. As
to his fate after death, the early accounts vary from the later, and these from
each other; in Homer, he goes to the House of Hades like anyone else; later it



was said that he lived immortal, either on the island of Leuke, in the Euxine, or
in the Elysian Fields, and by some that he was wedded to Helen. Close upon
his death followed the suicide of Aias son of Telamon, already mentioned. The
Greeks now sent for Achilles’ son, as without him Troy could not be taken,
and after him, for Philoktetes, for a like reason. But still the city held out, and
a stratagem was resorted to. Epeios, who was a skilled craftsman and helped
by Athena, constructed an enormous wooden model of a horse, inside which a
band of picked warriors was placed. The army then sailed away, leaving
behind Sinon, who let himself be taken prisoner, professed himself a bitter
enemy of the other Greeks, who had killed his friend and lord Palamedes and
would have sacrificed him to secure a safe return, and pretended to reveal the
secret of the horse; it was an offering to Athena, purposely made too big to go
through the gates, but if it could be brought in, the city would be impregnable.
The Trojans for the most part believed him, although Laokoon, priest of
Apollo, declared it was all a trick, and that the horse should be destroyed. He
and his two sons were, however, killed by a pair of huge serpents which
appeared swimming over the sea from Tenedos. The Trojans supposed this to
be a punishment for his impiety, and hauled the horse inside the city, breaking
down a part of the wall. Kassandra warned them in vain, and Helen walked
around the horse, calling to the warriors inside in perfect imitation of the
voices of their wives; but Kassandra was not believed, and Menelaos,
Diomedes and Odysseus restrained the others from answering Helen. That
night little watch was kept; the Greeks returned, the horse was opened, by
Sinon or another, and the city was taken, after a sharp fight, in which Priam
was killed by Neoptolemos, but Aineias and some others escaped.

Navraty Feckych vojevidcii

The returning fleet met with disasters, due to the wrath of Athena and the
treacherous revenge of Nauplios, father of Palamedes. Athena raised a violent
storm which scattered the fleet and wrecked many of the ships; but a greater
disaster awaited them off Cape Kaphareus in Euboia, where Nauplios decoyed
them upon the rocks by showing false beacons. Several individual heroes
escaped these disasters with varying results; Nestor arrived safely at Pylos in a

few days; Neoptolemos, warned by Thetis, went home by land; Odysseus went
his own way, and his adventures form the subject of the Odyssey.

After a frankly piratical raid upon a neighbouring people, the Kikones,
who in the end beat him off with some loss, he was caught by a violent storm,
which drove him to the land of the Lotos-Eaters, situate, like most of the
places Odysseus visits in fairyland. The natives received him hospitably, and
gave his men lotos-fruit to eat; the virtue of this was, that he who ate it forgot
home and friends and desired only to live in Lotos Land.

Removing by force those who had succumbed to this magic, Odysseus
sailed on, and came to the land of the Kyklopes Most of his ships he left
behind on an island a short distance away, but with his own crew he went
exploring, entered the deserted cave of Polyphemos, one of the Kyklopes, and
proceeded to steal provisions therefrom. Not content with this, he must needs
await the arrival of Polyphemos himself, who promptly shut him and his
companions into the cave, closing the door with a huge rock, and proceeded to
cook two of the men for his supper. In the morning, he breakfasted in the same
way, and Odysseus and the other survivors meditated revenge. To kill the giant
as he slept was useless, for they could not move the rock; but Odysseus
prepared a sharp stake, and, when Polyphemos supped on two more of his
men, gave him a draught of very powerful wine which he had had from
Maron, priest of Apollo, for sparing him and his household during the war.
Having thus made him very drunk, he and his men heated the and blinded his
one eye with it. Odysseus had told the giant that his name was Nobody (Utis),
so when the other Kyklopes came in response to his cries, and asked what
ailed him, replied, ‘Nobody is killing me’ whereat they went away, supposing
that he was merely ill. In the morning, Polyphemos opened the cave and let out
his sheep and goats; Odysseus and his men went with them, the men tied each
between two ewes, and Odysseus clinging to the belly of a huge ram. Once in
ship, Odysseus shouted his real name to Polyphemos, and taunt him;
Polyphemos, after nearly smashing the ship with huge rocks, prayed to his
father Poseidon not to let Odysseus reach home, or if he must do so, to make
him arrive alone, in evil plight, very late, and find trouble awaiting him there.



Leaving the Kyklopes, Odysseus came to the island Aiolos, ruler of
the winds, who lived there with his six who were married to his six daughters.
He entertained Odysseus most hospitably, and as a parting present gave him,
tied up in a bag, all the winds except the one which would blow him straight
home. So they came safely to within sight of Ithake when Odysseus, who had
been at the helm all the while, fell asleep, and his men, thinking the bag
contained treasure, opened it; whereupon the winds rushed out and blew them
to Aiolos’ island, where they were refused any further help.

Leaving him, they came to the country of the Laistrygonians, cannibal
giants, who sank all the ships except Odysseus’ own, and caught and devoured
the crews. He and his own crew, however, managed to escape to the island of
Kirke, Aiaia, where half the crew, going to spy out the land, were beguiled by
the enchantress and turned into swine by a magic drink which she gave them.
Then Odysseus went to their rescue, and on the way met Hermes, who gave
him the herb moly, a powerful counter-charm. Armed with it, he was
unaffected by Kirke’s drugs, and so frightened her with his sword that she re-
transformed his comrades and swore to do them and him no more harm. They
lived together for a year, but at last he demanded to be told the way home. To
his horror, he learned that he must go to the world of the dead, to learn his
route from the ghost of Teiresias. By Kirke’s instructions, he arrived safely at
the House of Hades, met Teiresias and many other ghosts, including the spirit
of his mother Antikleia, who had died during his absence, and learned how
things stood at home. His wife was already besieged by wooers from all the
neighbouring baronies, each anxious to marry her, not only for her great
beauty, but to strengthen his claim to the supposedly vacant kingship,
Telemachos being yet but a child. Returning to Kirke’s island, he set out,
passing a series of dangers of which she had forewarned him. Running
between Skylla and Charybdis, he steered near the former, thus escaping with
the loss of six men, whom the monster snatched out of the ship. He thus
avoided the still worse risk of the Planktai, as he had already avoided that of
the Sirens. The Seirenes were in form not unlike the Harpies, but without their
loathsomeness and their powers of snatching their prey. Generally (but not in
Homer) they were represented as birds with the heads of women. Their method

was to sing enchant-fogly to all who passed their island, inviting them to land;
those who tried to do so, were wrecked on the rocks and drowned. Odysseus
stopped the ears of his men with wax, and had himself bound to the mast,
giving strict orders to tie him faster if he tried to get loose. He thus heard the
song, which filled him with intense desire to join the singers, and at the same
time neither he nor his crew was harmed.

After passing Skylla, he came to Thrinakie, the island of the Sun,
where occurred the adventure, already told, with the sacred herds. As a result
of the men’s impiety, Zeus, on their departure, wrecked the ship with a thun-
derbolt. Odysseus himself, after narrowly escaping death in Charybdis, floated
on a piece of wreckage to the island of Kalypso, an Atlantid, who detained |
him seven years. But, although she offered to make him immortal, he would
not forsake Penelope, so finally, by command of Zeus, brought by Hermes, she
let him go and furnished him with materials and tools to make a large boat. On
this he sailed away until within sight of Scherie, the land of the Phaiakes. Here
Poseidon saw him, and raising a violent storm, he wrecked him once more;
however, Ino-Leukothea appeared and lent him her wimple, which saved him
from drowning. After two days and nights in the water, he managed to land,
and promptly crept into a thicket, where he slept, exhausted. In the morning,
Nausikaa, daughter of Alkinoos, king of the Phaiakes, came down to the shore
to wash the household’s clothes. Odysseus appealed to her and was shown the
way to the palace, where he was kindly received, his tale listened to with great
interest, and after being given rich gifts he was sent back to Ithake in one of
the magical ships of the Phaiakes, which could go anywhere in a few hours.
Poseidon had to content himself with turning the ship into stone on its return,
as a hint, which was taken, that this convoying of all and sundry must cease.

Arrived at Ithake, Odysseus met Athena, who turned him into the
semblance of an old beggar. In this form he soon introduced himself into his
own hall, made himself known to Telemachos and to two thralls, Eumaios the
swineherd and Philoitios the cowherd, who still were faithful to him, and
interview Penelope. She was by this time at her wits’ end. For a while she had
kept her many wooers at bay by pretending that before remarrying she must
finish a great winding-sheet which she was weaving against the death of



Laertes, Odysseus’ father. This she secretly unravelled every night, until she
was betrayed by one of her maids and forced to finish it. The supposed beggar
won her confidence by exactly describing Odysseus to her, and approved her
scheme to tell the wooers that she would marry whichever of them could string
her husband’s bow and perform a certain feat of archery with it. Next day the
trial took place. When all had failed, Odysseus asked, as if in jest, to be
allowed to try. He succeeded at once, performed the feat prescribed and then
shot down Antinoos, chief of the wooers. A furious struggle followed, in
which Odysseus, his two faithful and Telemachos succeeded in Killing all their
opponents. Next day Odysseus made himself known to his aged father, and the
blood-feud which was at once begun by the kin of the slain was stopped by the
intervention of Athena.

As to what happened after that, accounts differ so widely (for here the
Odyssey ends) that it is hopeless to give them all in a book of this size. The
points of agreement are, firstly, that Odysseus appeased Poseidon by going
inland till he met a man who mistook the oar he carried for a winnowing-fan,
and there founding a shrine to the god; and that he met his end in a skirmish in
which he was shot by Telegonos, his son by Kalypso or Kirke, who had set out
to look for him and did not recognize him. A sort of ending is huddled on to
the story by making Telegonos marry Penelope, and Telemachos Kirke.

Agamemnon arrived home safely, to be met with murder and
treachery. His family had been accursed ever since the days of their ancestor
Tantalos, whose son Pelops won his desires by treachery and violence.
Oinomaos, king of Pisa, had a fair daughter Hippodameia, whose hand might
be won on certain conditions. The suitor was to take her into his chariot and
drive away with her; Oinomaos was to follow, and spear the suitor if he could
catch him. Twelve adventurers had perished in this manner, when Pelops
arrived on the scene and bribed Myrtilos (in some accounts, with a promise of
Hippodameia’s favours) to take out the linch-pin of his master’s chariot-wheel
and put in a dummy of wax. Oinomaos was thus thrown and killed; but Pelops
avoided his obligations by drowning Myrtilos. The blood-guilt brought evil
upon his two sons, Atreus and Thyestes. Thyestes seduced his brother’s wife
Aerope, and stole a marvellous golden ram which the gods had given him, and

which was the pledge of sovranty over Mycenae. Atreus banished his brother,
but afterwards pretended to be reconciled and recalled him. Having got him
thus in his power, he set before him a dish made of the flesh of Thyestes’ own
children. On learning what had befallen him, Thyestes invoked a horrible curse
on his brother, and departed He now learned that he might raise up an avenger
by a union with his own daughter, Pelopia. There was born a son, Aigisthos,
who carried on the feud. In Agamemnon’s absence, he seduced Klytaimestra,
already enraged against her husband by the sacrifice of Iphigeneia; greeting
Agamemnon with pretended fondness, she and her paramour set upon and
killed him, and with him, Kassandra. It was to revenge this that Orestes killed
his mother and Aigisthos.

Menelaos escaped from the great storm with some portion of his fleet,
and reached Egypt. Here he had a curious adventure. Settings out from the
mainland, he found himself becalmed on the island (now long a part of the
coast, owing to the silt carried down by the Nile) of Pharos, until he and his
men were almost starved and even reduced to catching and eating fish, the
very last resort for an Achaian. A sea-nymph, Eidothea, took pity on him, and
advised him to lie in wait for her father Proteus, herdsman of the sea, when he
came out of the water at noon to sleep among his herds of sea-monsters. She
disguised Menelaos and some of his men in fresh seal-skins, counteracting
their vile odour, with ambrosia. When the moment came they fell upon Pro-
teus, who turned into all manner of shapes, including water and a tree, but was
held fast through them all, and at last told Menelaos’ that he was stayed
because he had forgotten to offer sacrifice to the gods before leaving Egypt,
and must go back and do so; he also gave him much information as to the fate
of the other chieftains. After some further wanderings Menelaos at length
reached home, in possession of much wealth gathered on the way, and just in
time for the funeral of Aigisthos and Klytaimestra.
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43 MYTHIC WARS

The Trojan War did not take place

Myth does gives us some clues to the centres and populations of the
Mycenaean Age and tells us something about population
movement. Does it tell us anything about the events of the
Mycenaean Age?

Perhaps we, too, are tempted by the romance of
discovering where myth actually happened. Where did Argo
actually sail? Where did Noah’s ark actually reach land? Where
did Atlantis sink? Where was King Arthur’s castle, and where was
Homer’s Troy? We have got to recognise that there is a deep
yearning in us to make contact with the world of myth, as we can
see from the Turin Shroud, the countless fragments of the True
Cross and the multiple heads of St Peter.

Clearly there was a city which we may refer to as “Troy’.
The excavations of (and demolition of much of) Troy by Schliemann
at least showed it existed. We know that it was inhabited from the
early third millennium BC up to the sixth century AD, maybe
continuously. We know also that in the earliest historical times it
was inhabited by Aeolian Greeks, a branch of the Greeks who had
been expanding eastwards at least since their settlement of Lesbos
maybe as early as 1400 BC. The correct name of the city is in fact
Ilion (earlier Wilion), its inhabitants are Troes (‘Trojans’), named
naturally after Tros (compare Danaos and the Danaoi) and its
territory is theirs, the Troia or Tro(i)as (Troad). It looks as though
these names occur in Hittite records. In the records of King
Tudhaliyas | (c. 1440-1410 BC), we find names which could be
those of a town or a district and could be realised as Troisa and
Wilusiya, apparently referring to places which could well be in this
region of Asia Minor. In addition, in a later record of King
Muwatallis (1296-1272 BC), we find a kingdom Wilusa being
ruled by one Alaksandus, and this instantly recalls the other name of
Priam’s son Paris — Alexander. This is heady stuff for those who

wish to convert myth to history, but it really does not add up to
much. At most the epic tradition has preserved, in Greek dress, the
real name of a ruler or rulers of pre-Greek Troy.

What is perhaps more interesting is the instability of western
Asia Minor in Hittite records in the thirteenth century and the
involvement of some Greeks. If the Hittite word Ahhiyawd refers to
the land of the Achaian Greeks, then it is plain that there is a lot of
trouble in the Miletos area, over which the Achaian king is thought
able to exercise control. The same king and the Hittite King
Hattusilis also appear (c. 1250) to be in dispute over Wilusa.
Meanwhile a former subject of the Hittites, one Piyamaradus,
appears to be getting support from the Achaians in Miletos and
even to have attacked Lazpas (Lesbos?). What we seem to be
seeing is an encroachment of the Greeks and an extension of their
influence. Looking from the other side of the Aegean, we would
talk about Mycenaean colonisation of western Asia Minor in the
face of opposition from natives and from those who consider the
natives to be in their power-block. In this unstable context, it is no
surprise that Troy was massively fortified and suffered a number of
destructions, though as often from earthquakes as at the hands of
invaders — it can be difficult to tell.

Greek tradition, as we can see from Homer’s lliad and
Odyssey, asserts that Mycenaean Greece united behind the Lord
of Mycenae, Agamemnon, to wage a just war against the Trojans,
which ended after 10 years in the capture of Troy. This of course
plays up the righteousness of the defeat of Troy and plays down
the wider context, making it seem that this was a single, excep-
tional expedition after which Troy is left a blazing ruin and
everybody goes home again. The few glimpses we get of the wider
context are, of course, presented as diversions which happened
during the expedition, heroes enjoying a weekend off from the
siege to go and sack a few neighbouring cities - something which
Thucydides (1.11), rationalising, puts down to the need to obtain
provisions. One of these obiter victa is Lesbos (lliad 9.129-30).

The Agamemnon, Menelaus, Helen framework is an Indo-
European myth. Individual instances of combat in Homer (and
elsewhere) are plainly not historical evidence and sometimes



belong to traditions located elsewhere than at Troy: Tlepolemos of
Rhodes fighting Glaukon of Lykia points to a local tradition of
conflict between these two neighbouring areas; the Pelasgians
from Larisa that figure in the Catalogue of Ships (lliad 2.840-1) on
the Trojan side are surely just a transposition from the Larisa in
Thessaly, even if there is a Larisa in the Troad (cf. Sakellariou
1977: 152f.). The tomb of Hektor at Thebes (Boiotia) is believed by
some (including myself) to indicate that he began as a mainland
hero. The tale of Troy has acted as a magnet for traditional
combats and conflicts and Homer’s exceptionally huge lliad offers
‘everything under one roof. The Wooden Horse is clearly
mythical (though I doubt if it is yet fully understood). And Achilles,
in my opinion, is a conquering hero that follows Aeolian Greeks
wherever they go - for instance to Lesbos, taken over as much by
Aeolian Greeks as by Achilles. The Trojan War is a shell.

The very unity of the Greek world in attacking Troy is a
mythic construct, perhaps correctly interpreted by Herodotos as
comparable with the Greek v. Barbarian conflict perceived in the
Persian Wars of 490-480 BC — more than a little mythological
themselves, as can be seen both in Herodotos’ epic polarisation of
the world between Greek and Barbarian and in the Parthenon’s
sculptures of Lapiths and Centaurs. The Catalogue of Ships in lliad 2
is central to this Trojan myth, because later Greeks were desperate to
have been involved in the united force of Agamemnon: the
mention in this Catalogue (2.546-58) of Athens and Salamis, for
instance, is a heavy-handed Athenian addition. In effect the
campaign defines Greekness in a positive, warlike way and
justifies its encroachment on mainland Asia Minor. There is no
wonder that this was a major myth for the bardic culture of the
Greek colonists of Asia Minor, both the earlier Aeolic colonists
and the later lonian colonists. Its message is to justify them and
that seems to me to be the reality of the myth’s relationship to
history.

Perhaps indeed Troy fell to a Greek force: for a fact, Greeks
at some point took it over. Perhaps, even, a substantial party did set
out from Aulis, traditionally (Strabo 9.2.3) the embarkation point
for Aeolic colonists. But | doubt if Aulis was where an Agamem-

non of distant, southerly, Mycenae collected his forces. In any
case we should beware of thinking that a stable Mycenaean world
suddenly broke up and splintered into countless migrations.

Obviously, migrations may occur out of desperation and
displacement, but they also occur when economies are strong and
when the land can no longer support this prosperous, increased
population. De Polignac has shown how the colonisation at the
beginning of the historical period was the outcome of the eco-
nomic turn-around of the later Dark Age. The Mycenaean Age
had already had its own colonisations, for instance in Lesbos,
Miletos and Rhodes. The Trojan War, despite its sense of end-
game, reflects that continuing process. Is Troy anything more than
just a representative of all those towns and hamlets that fell to the
Greek colonists? Maybe it was, or once had been, more remarkable
than average and maybe its scaling-up is not quite as inaccurate as
the amplification by the Song of Roland of a defeat of Charlemagne’s
rearguard at Roncesvalles.





